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General notes
j II Before using your appliance for the

first time, read these original operating
instructions, act in compliance with
them, and keep them for later use or
for subsequent owners.

Proper use

This appliance has been designed for use in private

households and is not intended for commercial use.

— By purchasing this appliance you have become the

owner of a spray extraction appliance for mainte-

nance or basic cleaning of carpeting with a deep

cleaning effect.

With a hard floor attachment for the washing nozzle

(in the scope of delivery) hard floors can also be

cleaned.

—  With the relevant accessories (in the scope of de-
livery) it can also be used as a multi-purpose vacu-
um cleaner.

Environmental protection

vy The packaging material can be recycled. Please
%@ do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling

Old appliances contain valuable materials that
can be recycled. Please arrange for the proper
]

recycling of old appliances. Please dispose your
old appliances using appropriate collection sys-
tems.
Electrical and electronic devices often contain compo-
nents which could potentially pose a danger to human
health and the environment if handled or disposed of in-
correctly. However, these components are necessary
for the proper operation of the device. Devices marked
with this symbol must not be disposed of with regular
household rubbish.
Disposing the filters and filter bags

Filters and filter bags are made from environment-
friendly materials.

They can therefore be disposed off through the normal
household garbage provided you have not sucked in
substances that are not permitted to be thrown into
household garbage.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

Warranty

The terms of the guarantee applicable in each country
have been published by our respective national distrib-
utors. We will repair possible faults on your unit free of
charge within the warranty period, insofar as the faults
are caused by material defects or defective workman-
ship. Guarantee claims should be addressed to your
dealer or the nearest authorized customer service cen-
tre, and supported by documentary evidence of pur-
chase.

Customer Service

Our KARCHER branch will be pleased to help you fur-
ther in the case of questions or faults.
(See address on the reverse)

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

Safety instructions

Apart from the notes contained
herein the general safety provi-
sions and rules for the preven-
tion of accidents of the legislator
must be observed.

Any use of the machine in con-

travention with the following in-

structions will lead to warranty
claims being rendered void.

&N DANGER

— Only connect the appliance to
properly earthed sockets.

— The appliance may only be
connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate on
the appliance.

— Never touch the mains plug
and the socket with wet
hands.

Do not pull the plug from the
socket by pulling on the con-
necting cable.

— Turn off the appliance and re-
move the mains plug prior to
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any care and maintenance
work.

— Repair works may only be
performed by the authorised
customer service.

— Check the power cord with
mains plug for damage be-
fore every use. To avoid risks,
arrange immediately the ex-
change by an authorized cus-
tomer service or a skilled
electrician, if the power cord
is damaged.

— To avoid accidents due to
electrical faults we recom-
mend the use of sockets with
a line-side current-limiting cir-
cuit breaker (max. 30 mA
nominal tripping current).

— Only use a splash proof ex-
tension cable with a minimum
section of 3x1 mm?2

— If couplings of the power cord
or extension cable are re-
place the splash protection
and the mechanical tightness
must be ensured.

— Please switch off the machine
first using the main switch be-
fore disconnecting the ma-
chine from the mains.

— Immediately switch off the ap-
pliance or pull the mains plug
in case of formation of foam
or fluid escape!

N WARNING

— This appliance is not intended
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skKills, unless
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such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
or they have received precise
instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children must not play with
this appliance.

Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

Cleaning and user mainte-
nance must not be performed
by children without supervi-
sion.

Keep packaging film away
from children - risk of suffoca-
tion!

Switch the appliance off after
every use and prior to every
cleaning/maintenance proce-
dure.

Risk of fire. Do not vacuum up
any burning or glowing ob-
Jects.

The appliance must provide
of a stable ground.

The operator must use the
appliance properly. He must
consider the local conditions
and must pay attention to
third parties, in particular chil-
dren, when working with the
appliance.

Check the faultless condition
of the appliance and the ac-
cessories before using it.
Otherwise, the appliance
must not be used.
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Never dip the machine, the
cable or the plugs in water or
other liquids.

It is not allowed to use the ap-
pliance in hazardous loca-
tions. If the appliance is used
in hazardous areas the corre-
sponding safety provisions
must be observed.

Protect the appliance against
external weather, humidity
and heat sources.

Should the appliance fall
down, it must be check by an
authorised after sales service
as internal disturbances
could be present, which con-
strain the safety of the prod-
uct.

Do not suck in toxic substanc-
es.

Do not use the machine to
vacuum clean plaster of Par-
is, cement, etc. that can hard-
en on coming into contact
with water and can thus ham-
per the functioning of the ma-
chine.

Always place the machine in
a horizontal position during
operation.

Only use cleaners recom-
mended by the manufacturer
and comply with their applica-
tion, disposal and warning
guidelines.

Do not use abrasives, glass
or universal cleaners! Never
immerse the appliance in wa-
ter.

Certain materials may produce
explosive vapours or mixtures
when agitated by the suction air!
Never vacuum up the following
materials:

— Explosive or combustible
gases, liquids and dust parti-
cles (reactive dust particles)

— Reactive metal dust particles
(such as aluminium, magne-
sium, zinc) in combination
with highly alkaline or acidic
detergents

— Undiluted, strong acids and
alkalies

— Organic solvents (such as
petrol, paint thinners, ace-
tone, heating oil).

— In addition, these substances
may cause the appliance ma-
terials to corrode.

Symbols in the operating
instructions

A DANGER

Immediate danger that can
cause severe injury or even
death.

&N WARNING

Possible hazardous situation
that could lead to severe injury
or even death.

AN CAUTION

Possible hazardous situation
that could lead to mild injury to
persons or damage to property.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to
property damage.

EN -7



Description of the Appliance

lllustrations on fold-out page!
When unpacking the product, make sure °Q>
that no accessories are missing and that ~
none of the package contents have been damaged. If
you detect any transport damages please contact your
dealer.

lustration Kl

Container

Connection spray hose

Filter flap release button

Connection for suction hose of the wash vacuum
cleaner

5  Filter dedusting

6  Appliance head

7  Carrying handle
8
9

BOWON =

Button for vacuuming
Spray button

10 Cable and hose hooks

11 Holder for spray suction pipes

12 Container release

13 Flat fold filter *

14 Dirt water reservoir, detachable *

15 Fresh water reservoir, detachable *

16 Spray/suction hose

17 Handle

18 Surrounding air separator

19 Spray lever

20 Lock key for spray mist

21 Lock lever

22 Spray / suction tubes 2 x 0.5 m

23 Washing nozzle for carpet cleaning, with hard floor
attachment

24 \Washer nozzle for cleaning upholstery

25 Carpet cleaner RM 519 (100 ml)
Additional vacuuming accessories

26 Attachment for wet/dry vacuuming

27 Switchable floor nozzle for carpets and hard floors

28 Crevice nozzle

29 Upholstery nozzle

30 Filter bag

* already installed in the appliance

Before Startup

llustration FA

=>» Turn both releases in the direction of the arrow, re-
move the appliance head and take accessories out
of the container.

lllustration

= Mount wheels and steering rollers.

lllustration IER

= Attach the accessories holder.

Start up

= Wet cleaning
(see chapter "Fill wet cleaning/fresh water reser-
voir")
= Dry vacuum cleaning
(see chapter "Dry vacuuming")
= Vacuuming up moist dirt/water
(see chapter "Vacuuming up moist dirt/water")
llustration I
= Insert and lock the appliance head.

llustration I

= Attach the suction hose and the spray hose to the
connectors on the appliance.
Note:
Press the suction hose tightly into the connection
so that it locks into place.

lllustration

= Connect the spray/suction pipes and attach to the
handle. Center the locking lever when attaching it,
turn clockwise to lock.

= Attach the washing nozzle to the spray suction
pipes and secure it by means of the locking lever.

The appliance is now prepared for wet cleaning.

Wet cleaning
carpets/hard floors/upholstery

ATTENTION

Check the object to be cleaned prior to using the appli-
ance in an inconspicuous place for colour fastness and
water resistance.

Do not clean water-sensitive floor coverings such as
wood floors (the moisture could penetrate and damage
the floor).

Notes:

Warm water (max. 50°C) will increase the cleaning ef-
fect.

Only use detergent pump while operating. Avoid dry
runs as well as unnecessary pressure buildup (dynamic
pressure) as much as possible.

If there is a risk of overheating, the thermal protection
switch shuts off the detergent pump. After cooling down
(20 - 30 min), the pump is ready for use again.

Fill the fresh water reservoir

llustration [El

You can remove the water reservoir to fill it.

Add 100 - 200 ml of the carpet cleaner RM 519 (volume
depends on degree of soiling) into the fresh water tank,
top up with tap water, do not overfill (observe MAX
marking).

Wet cleaning of carpeted floors

= Use washing nozzle for carpet cleaning.
=  Work without hard floor attachment.
Please only use the carpet cleaner RM 519.
Wet cleaning of hard floors

Do not clean laminate or parquet floors!

= Use washing nozzle for carpet cleaning.

= Slide the hard floor attachment onto the washing
nozzle from the side.
The squeegee points towards the front, the brush
strip towards the back.

Wet cleaning of upholstery

= Use washing nozzle for upholstery cleaning.

Start working

lllustration IER

= Insert the mains plug into the socket.

= Press the switch for vacuuming, suction turbine is
running.

lllustration

= Close fully the surrounding air separator at the han-
dle.

lllustration EE1

= Press the switch for spraying, the detergent pump
is ready.

EN -8
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lllustration A

= Use the lever on the spray handle to spray on de-
tergent solution.

lllustration

= For continuous spray, the spray lever can be
locked; for this, activate the spray lever and pull the
locking key toward the rear.

= Run across the surface to be cleaned in overlap-
ping paths. Pull the nozzle backwards (do not
push).

Empty the wastewater reservoir during operation

= Once the wastewater container is full, the appli-
ance switches off automatically.
Note: Once the appliance shuts off, switch off the
appliance, because the suction turbine will other-
wise start running again once you open the appli-
ance.

= Release and remove the appliance head.

= Remove the wastewater container and empty it.

End wet cleaning process

= Rinse the spray tubes in the appliance as follows:
Fill the fresh water container with approx. 1 litre of
clear water.
Hold the nozzle above the drain, and switch on the
spraying pump until the clear water has been con-
sumed.

Cleaning tips/mode of operation

—  Always work from the light to the shade (from the
window to the door).

—  Always work from the cleaned to the uncleaned
surface.

—  Carpets with jute backing can shrink and colours
may fade if too much water is used.

—  Brush high-fiber rugs in the direction of the weave
after cleaning (using a fiber brush or a scrubber).

— Impregnating the fabric using the detergent Care
Tex RM 762 after wet cleaning prevents a quick
resoiling of the textile surface.

— Do not step on cleaned surfaces until they have
dried and do not place furniture on them to avoid
pressure spots or rust stains.

Cleaning methods

With light to normal contamination (regular clean-

ing):

= Turn on suction and spraying.

= Spray and simultaneously suction off detergent so-
lution in one work cycle.

= Switch off the spray switch and suction off the re-
maining cleaning solution.

= After cleaning the carpets, reclean them using
clear, warm water and waterproof if needed.

Heavy soiling or stains (basic cleaning):

= Switch on the spray.

= Apply detergent solution and allow to react for 5
minutes (vacuuming is switched off).

= Clean the surface just like you would with light/nor-
mal soiling.

= After cleaning the carpets, reclean them using
clear, warm water and waterproof if needed.

Dry vacuum cleaning

ATTENTION

Container and accessories must be dry, otherwise dirt

may adhere.

= Remove the wastewater and fresh water contain-
ers.

lllustration

= Recommendation: Insert the filter bag for vacu-
uming.

lllustration

= Use the adapter for wet/dry vacuuming Attach the
adapter to the handle, turn the locking handle to se-
cure it.

= Select the desired accessories and attach to the
spray/suction pipes or directly to the attachment.

= Switch on the vacuum process.
Note: Do not switch on the spray.

Vacuuming of hard floors

llustration @

= Use your foot to press the reversing switch of the
floor nozzle. The brush strips at the bottom of the
floor nozzle are extended.

Vacuuming carpeted floors

llustration [J

= Use your foot to press the reversing switch of the
floor nozzle. The brush strips at the bottom of the
floor nozzle are retracted.

= Use the surrounding air separator to adapt the suc-
tion force.
Note:
Close the surrounding air separator again after
use!

Vacuuming up moist dirt/water

ATTENTION

Do not use a filter bag!

= Remove the fresh and waste water containers, vac-
uum the wet dirt/water directly into the container.

= Use washing nozzle to vacuum up wet dirt/water.

= Once the wastewater container is full, the appli-
ance switches off automatically.
Note: Once the appliance shuts off, switch it off us-
ing the vacuum button, because the suction turbine
will otherwise start running again once you open
the appliance.

If you use a crevice nozzle:

= Attach and secure the adapter for wet/dry vacuum-
ing. Install the crevice nozzle directly to the adapt-
er.

= Switch on the vacuum process.

Interrupting operation

lllustration

= During interruptions in operation, the suction pipe
can be simply clipped into the accessories storage
and removed again.
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Finish operation

Turn off the appliance.

Drain the full container.

Rinse the reservoir thoroughly with clear water.

Separate handle, spray suction pipes and washing

nozzle, in order to do so, open the locking lever

(central position).

= Flush the accessories separately under running
water and let air dry.

= Leave the appliance open to let it dry.

llustration B

= Accessories storage: Suction hose, suction
pipes and accessories can be comfortably stored
on the appliance.

= Storing the appliance. Store the appliance in a

dry room.

Care and maintenance

Clean the spray nozzle

With an uneven spray jet.

llustration EE]

= Loosen nozzle attachment and pull out, clean or re-
place spray nozzle.

(A X7

Clean the sieve in the fresh water reservoir

1 x year or as needed.
lllustration E]
= Clean sieve.

Clean flat fold filter

For heavy contamination:

lllustration FXl

= Unlock and open the cover, remove flat fold filter,
remove grid and brush off filter.

Troubleshooting

No water exiting from nozzle

Fill up fresh water reservoir.

Sieve in the fresh water container clogged.
Thermal protection switch has switched off the
pump as it was overheated. Switch off appliance
and let it cool down (approx. 20 - 30 min).
Detergent pump defective, contact customer ser-
vice.

v

v

Spray stream uneven
Clean the spray nozzle of the washing nozzle.

v

Insufficient vacuum performance

Close the surrounding air separator at the handle.
Accessories, suction hose or suction tubes are
clogged, please remove the obstruction.

Filter bag is full, insert a new filter bag (

for the order no. please see the spare parts list at
the end of the present instructions

Flat fold filter is contaminated, use filter cleaning
mechanism, remove the flat fold filter if heavily
soiled and clean it (see chapter "Cleaning flat fold
filter").

v oYY

v

Detergent pump noisy
= Fill up fresh water reservoir.
Strong foam generation in the container

2 Use the correct detergent from KARCHER.
Order no. 6.295-771.0 carpet cleaner RM 519.

Appliance is not running
= Plug in the mains plug.

Technical specifications

Voltage 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Output P, 1200 W
Output Py, 1400 w
Mains fuse (slow-blow) 10 A
Sound pressure level (EN |77 dB(A)
60704-2-1)

Weight (without accessories)|7,1 kg

Subject to technical modifications!

Special accessories

Order No.
Filter set (5 pc.) 6.904-143.0
Flat fold filter 6.414-498.0
Washer nozzle for cleaning uphol- | 2.885-018.0
stery
Carpet cleaner RM 519 (1 | bottle)
International 6.295-771.0
Textile waterproofing-agent
Care Tex
RM 762
(0.5 | bottle)
International 6.295-769.0

EN -10
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oomepauwieHuro HecHacmHbIX

crlyqaes.

JTroboe npumeHeHue, npomueo-

pedyauwjee 0aHHbIM yKa3aHUSIM,

eriedem 3a cobou nomepro ea-
paHmuu. —

AN OMMACHOCTb
— [pubop cnedyem skrro4amep
MOJsIbKO 8 COOMB8EMCMaYo-
wum obpa3om 3a3eMI1eHHY0
cemb NepeMeHHO20 moka.

— Tlpubop cnedyem skrirvo4ame
MOosIbKO 8 cemb repemMeHHO-

20 moka. HanpskeHue 0osx-

HO coomeemcmeoeams yKa-  —
3aHusiM 8 3ag8odcKoll ma-

6nuyke npubopa.

— He npukacambcsi k cemesol
8UJIKE U pO3EMmKe MOKPbIMU -
pyKamu.

— He ebimackugsamb cemesyo
wmericesibHyr 8UIIKY nymem
rnodmsiaueaHusi 3a cemegou
WHYP.

— [lpu nposedeHuu nobbix pa-  —
60m o yxody u mexHuU4ecKo-

My obcryKugaHuto arnnapam
crnedyem 8bIK14YUMb, a ce-
meaou WHYp - 8bIHYMb U3 PO-
3emkKu. —

— PemoHmHbIe pabombi U pa-
60mbI C a51IeKMPUYECKUMU Y3-
Jlamu Mo2ym rpou3eoouma-

CS1 MOJIbKO YrOsIHOMOYEeHHOU
cnyx6ou cepsucHo20 obcry-

OormkeH bbimb He3amalsu-
mesibHO 3aMEeHEH YNOJSTHOMO-
YyeHHoU cryxboul cep8ucHO20
obcnyxusaHus/crneyuarnu-
CMOM-3/1€KMPUKOM.

Bo usbexaHue HecHacmHbIX
criyyaes, c8si3aHHbIX C 3J1eK-
mpu4ecmeom, Mbl PEKOMEH-
dyem ucrnosib3o8aHuUe po3e-
MOK C rnpeO0BKItOYEHHbIM
ycmpoucmeom 3auumsl om
moKa roepexx0eHusi (Makc.
HOMUHaJslbHas cusia moka
cpabambigaHus: 30 MA).
Ucnonb3yltme morsbKo 6pbi3-
203aWuWeHHbIU yOnuHu-
mersib ¢ cedeHeM rpogoda He
meHee 3x1 mml.

[Npu 3ameHe coeduHUMEb-
HbIX 371IeMeHmoe8 Ha Kaberse
cemego2o numaHus unu yo-
JNuHUmersne OomxHa obecrie-
yusambcs bpbi32o03awuma u
MexaHu4YecKasi rpoYHoOCMkb.
lNeped omcoeduHeHueM npu-
6opa om cemu numaHusi cHa-
yara ebIK/Iro4Yume ezo C ro-
MOWbIO 2/1a8HO20 BbIK/THOYa-
mers.

[pu obpa3osaHuu neHbl unu
8bImeKaHuu Xudkocmu rpu-
6op Hadnexum He3ameonu-
MmesibHO 8bIKTHYUMb UU
omcoeduHUMb Om 351eKMPO-
cemu!

JKueaHUsl. A MMPEAQYTIPEXOQEHNE
— [leped Hayanom pabomel ¢ — [aHHoe ycmpolcmeo He

npubopom nposepsimb ceme-
80U WHYpP U wmericesibHy
8UJIKY Ha riogpexoeHus. [o-
8peX0eHHbIU cemeagoll WHYP

RU -6

rnpedHa3Ha4yeHo 07151 UCrosib-
308aHus 1toObMU C O2paHu-
YeHHbIMU bu3u4ecKuMU,
CEHCOPHbIMU UMU YMCMBEH-
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HbIMU 803MOXXHOCMSAMU, a
makxe iUy, c omecymcmaeuem
orbima u/unu omcymecmeu-
eM Heobxo0umbIx 3HaHuU, 3a
UCKITIOYEeHUEM Crly4yaes, Koa-
0a OHU Haxo0simcs rnod Haod-
30pOM OMBEMCMBEHHO20 3a
6e3onacHocmse siuya usnu ro-
Jlydarom om Heao yKalaHusl
10 NPpUMeHeHuUr ycmpoucm-
8a, @ maKxe 0Co3Harm 8bl-
mekarouwue omcroda pucKu.
He pa3spewatime demsm ue-
pams ¢ ycmpoUlcmeom.
Cnedumsb 3a mem, 4Ymobnbl
demu He ueparnu ¢ ycmpod-
cmeom.

He paspewatme demsm
rpoeooumMb 04UCMKY U 06-
cryxusaHue ycmpoticmea
6e3 npucmompa.
Ynakogeoy4Hyo rnneHky oep-
)xume nodasnbwe om demed,
cywecmesyem onacHocmeb
yoyweHusi!

lMpubop criedyem omkirito-
Yame nocrie Kaxooao rpume-
HeHusi u nepeo rposedeHuUem
o4YUCMKU/mexHu4eckoao ob-
CIY)KUBAHUS.

OnacHocmb noxapa. He 0o-
ryckame 8cachleaHusi 20psi-
Wux unu mrerwux npeodme-
moe.

[Mpubop Heobxo0umo pasme-
wamb Ha ycmou4ugom OCHO-
e8aHuU.

lNonb3osamerb 06513aH Uc-
rnosnb3o8ams rpubop 8 coom-
8emcmeuuU ¢ Ha3Ha4YeHUEeM.
OH QormKeH yyumbigams

RU-7

MecmHble ocobeHHocmu u
npu pabome c npubopom
cnedums 3a Opyaumu nuya-
Mu, Haxooswumucs nobnu-
30cmu, ocobeHHoO 0embMul.
[Meped ucnonb3osaHuem
rposepbme ucrnpasHoOCmb
npubopa u rnpuHadnexHo-
cmed. Ecnu cocmosiHue He
saenssemcsi 6e3ynpeyHbIM, Ux
ucriofib308aHue He paspeuwa-
emcs.

Hukoeda He onyckatime rpu-
6op unu wmericernbHyo 8UJl-
Ky 8 800y ursu dpyaue XUOKo-
cmu.

Skcrnnyamauyus npubopa 8o
83PbI8O0OMACHbIX MOMEU,EHU-
Aax 3anpewaemcs. lNpu uc-
rnosnb3o0eaHuu rnpubopa 6 ona-
CHOU 30He criedyem cobiito-
damb coomeemcmeayroujue
npasuna mexHuku 6esona-
cHocmu.

lMpubop crnedyem 3awju-
wams om cusibHbIX M0200-
HbIX 8/1USHUU, 81aXXHoCcmu u
UCMOYHUKO8 menia.

lNocne nadeHus npubop dorsi-
)XeH 6bImb rposepeH asmo-
pu3uposaHHoU cep8uCHOU
cnyx6oU, mak Kak Mmoa2ym
umMems MECmMOo 8HYMPEHHUE
rnospexxoeHusi, Komopble
CHU>Xarom 6e3ornacHocme
npubopa.

He cobupatime ssdosumeie
sewecmeaa.

He cobupatime eunc, ue-
MeHm u no0obHele um seuje-
cmea, mak Kak rpu e3aumo-



Oelicmeuu ¢ 8000l OHU MO-
2ym 3ameepdemsb U rospe-
oums ripubop.

— Bo epems pabomsi npubop
OormkeH bbimb ycmaHo8/1eH
20pU30HMarbHO.

— Cnedyem rnpumeHsmb mMoJib-
KO pekomeHOyeMble rpous-
godumersieM Moruue cpeod-
cmea, a makxe y4umbi8amb
yKasaHUsl 1o rnpuMeHeHUro,
yOarieHu omxodos u rpeody-
npexxoeHus npoussooumers
Morouwe2o cpedcmea.

— He ucnoneb3oeams Yucmsi-
wux nacm, Moruwux
cpedcms O cmekra u yHU-
gepcaribHbIX MOKWUX
cpedcme! 3anpewaemcs no-
epyxamb ripubop 6 800dy.

Hekomopeble sewecmea npu

CMeweHuU co ecacbieaeMbiM

8030yxoM Moaym 0bpa308bi-

8ameb 83pbI8OONAacHbIe rnapbl
unu cmecu!

Hukoeda He ecacbieamb credy-

rouwjue sewecmsa:

— B3spbigyamele unu 2optoyue
2asbl, XXuOKocmu U nbifb (pe-
aKkmuegHasi rblisib)

— PeakmueHas memarnnuye-
CKas rblfb (Harnpumep, arro-
MUHUU, Ma2Hul, UUHK) 8 coe-
OUHEeHUU C cuslbHbIMU We-
JIOYHBIMU U KUCIIOMHbIMU MO-
rowumu cpedcmeamu

— HepasbasrneHHbIe CUrbHbIe
Kucromsl U wiesnoyu

— OpeaHu4yeckue pacmeopu-
menu (Hanpumep, 6eH3UH,

pacmeopumerib, auemoH,
ma3sym).

— Kpome mozo amu seujecmesa
Moaym pasbedamb UCroflb-
308aHHbIe 8 rpubope mame-
puaribl.

CumBoOnbI B
pykoBoAacTBe no
aKkcnnyarauum

A OMNACHOCTb
[ns HenocpedcmeeHHO 2po3si-
wel onacHocmu, Komopasi rnpu-
800UM K MsXKeribiM y8eybsiM
unu K cmepmul.
A NMPEQYNPEXOEHNE
Lns eo3moxxHOU nomeHyuarib-
HO onacHou cumyauyuu, Komo-
pasi MoXem rpusecmu K msixe-
J1bIM y8€Y4bsIM UIlu K CMepMu.
&N OCTOPOXHO
Lrs 603MOXXHOU nomeHyuarsib-
HO ornacHou cumyauyuu, Komo-
pasi Moxxem ripusecmu K riee-
KuM mpasmam usu rnosseys ma-
mepuarnbHbIl yuwepb.
BHUMAHWE
YkaszaHue omHocumesibHoO 803-
MOXHOU rmomeHuyuarsbHO ona-
CHOU cumyauyuu, Komopasi Mo-
Xem riosriedyb MamepuaribHbIl
yuwepb.

£

N306paxeHusn cMm. Ha pasBopoTe!

Mpw pacnakoske npubopa NpoBepbTE Ero

KOMMIEKTHOCTb, @ TaKxKe ero LenocT-

HOCTb. Mpun 0BHapPYXEHUN NOBPEXAEHWI, MOMYYEHHbIX

BO BPEMSI TPAHCMOPTUPOBKU, CrielyeT yBEAOMUTL TOp-

roByl0 OpraHm3aumio, npogastLuyto npubop.

PucyHok [l

1 bBakn

2 ToacoeavHeHWe pacnbiNMTENbHOrO LWnaHra

3 KnaBuwa pa3brnokMpoBKu KpblLLKK punbTpa

4 [He3no Ans NOAKMYEHUs LnaHra, MOWLLIWNA MNbl-
necoc

5 UYuctka punbtpa
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[onoBka ycTponcTea

PykosiTka Ans HoweHus npubopa

KHonka ansa BcackiBaHus

KHonka ans pasbpbli3riuaHus

Kptok ans kabens v wnaHra

KpenneHve ansa pacneinutensHo BcackiBatoLLen

Tpy6KM

12 PasbnokvpoBka pe3epByapa

13 Tnockuii cknagyatbii dunbTp *

14 PesepByap Ans rpsi3HoOi BOAbl, CbEMHbIN*

15 PesepByap Ans YUCTON BOAbI, CbEMHbIN®

16 PacnbinMTenbHblii BCacbiBaOLWMWIA WNaHr

17 PykosiTka

18 [ononHuTenbHasi BO3AYyLUHAs 3aCroHKa

19 PacnbinutensHas pyyka

20 Knasuwa 3anvpaHus Ans pacnbinMTenbHON pyyku

21 BROKMPOBOYHbIN pblyar

22 PacnbinuTenbHble BcacbiBatoLme Tpyoku 2 x 0,5 m

23 MoeyHoe conso Ansi O4UCTKN KOBPOBbIX MOKPLITUN,
C MOHTaXHbIM KOMMIIEKTOM [J151 )XECTKUX MOBEep-
XHOCTEeW

24 TIpoMbIBOYHOE CONSIO AMNst YNCTKN OBUBKHM

25 Motowuee cpeactso ans kospoB RM 519 (100 mn)
[ononHuTenbHbIe NPUHAANEXHOCTU ANA pa-
60ThbI

26 ApanTep Ans BMaXHOW N CyXON YNCTKM

27 Tepeknoyaemas Hacagka Ansi NonoB Ans KOBPOB
1 TBEPAbIX NOMIOB

28 ®dopcyHKa Anst YACTKM LUBOB U CThIKOB

29 ®dopcyHka Ans YMCTKM 0BMBKM

30 ®dunbTpoBanbHbIA MELLIOK

* yXKe ycmaHoerieH 8 ycmpolicmeo

YnpaBneHue

Mepea Hayanom paboThbl

PucyHok
= O6e pa3bnokMpoBKY MOBEPHYTL MO HaNpPaBleHUo

CTpernkKu, CHATb ronoBky Npuéopa v 13Bneyb npu-
CnocoGreHnst U3 eMKOCTU.

PucyHok K1

= YCcTaHOBUTH Koneca U HanpasnsioLye PonuKu.

PucyHok IR
= YcTaHOoBUTb AepxaTenb Ans NpUHaANexXHOCTEN.

=20 0ON®

- O

BBopa B aKcnnyaTauuio

= BnaxHas y6opka
(cm. pasgen "BnaxHas y6opka/HanonHeHue pe-
3epByapa Ans ymctown soapl")

= Cyxas Yyucmka
(cm. pasgen "Cyxas uncTka")

= BcacbleaHue enaxHol 2psi3u/eo0bl
(cm. rnaBy «BcacbiBaHWe BnaxHO rpsian/BoAabI»)

PucyHok [H

= HapeTb 1 3acdukcnpoBaTh ronosky npubopa.

PucyHok I

= BcTaBuTb BCACbIBAIOLLWIA LUNAHT W pacnblanTenb-
HbI LINaHr B coegnHeHne Ha npubope.
Yka3aHue:
BcacbiBatowwmit LnaHr Kpenko BAaBWTb B NOAKHO-
YyeHue, 4Tobbl OH 3admKepoBarcs.

PucyHok

= BcTaBWTb pacnbinUTeNbHYIO BCacbiBatoLLyo Tpy6-
Ky M HafeTb Ha pyyKy. BNoKMPOBOYHBIN pblvar npu
COYNIEHEeHUN yCTaHaBNMBaEeTCsA NO LeHTPY, ANst
durKcauuy noBopavmsarite no 4acoBoOW CTperke.

= BcTaBuTb MOEYHOE comnno B TPyOKy Ans pacnbine-
HUSA-BCAcbIBaHNSA 1 3adMKCHPOBaTh 3arMopHON py-
KOSITKON.

Tenepb npu6op 2omoe K enaxHol y6opke.

BnaxHas ouncTtka
KOBPOBbIX MOKPbLITUA/TBEPALIX Nonos/
o6uBKM

BHUMAHUWE
lMeped npumeHeHuem npubopa nposepums nodnexa-
wuli oqucmke npedmem Ha ycmoUi4yueocmb OKpacku U
8000cmMOoUKOCMb Ha HE3aMEMHOM yYacmKe.

He yucmums yyecmeumerbHble K 800 MOKPbIMUS
KakK, Harpumep, napkemHble nosbl (MoXem MpPOHUK-
Hymb enaza u rnogpedums o).

Yka3aHus:

Ucnonb3osaHue mennol 800bl (MakcumarnbHasi mem-
nepamypa 50 °C) nosbiwaem 3ghghekmugHoCmpb Hucm-
Ku.

Hacoc dns morouje2o cpedcmea ekrtoYames MosibKO
npu npumeHeHuu. Mo 8o3moxHocmu usbezame cyxoli
X00, @ makxe usnuwHuli pocm 0aeneHusi (OuHamuye-
cKoe 0asrieHue).

BblikntoyaTenb B TEMNOBOW 3aLLuTe OTKII0YaeT Hacoc
NS MOIOLLIero CPeACTBa Mpu ONacHOCTU Neperpesa-
Hus. Mocne oxnaxaeHns (20-30 MyH.) Hacoc cHoBa ro-
TOB K 3KCnsyaTauum.

Hanonuutb pe3epByap Ans 4yucToun BoAabl

PucyHok IEl

[insa 3anonHeHns pesepByap AN YNCTON BOAbI BO3-
MOXHO M3BNeYb.

[Oo6asutb 100-200 Mn MotoLLIErO CPeACTBa A11si KOBPOB
RM 519 (konn4yecTBo MOXHO U3MEHATL B 3aBUCMMOCTU
OT CTeneHu 3arpsisHeHnsl) B 6ak Ans ceexeit BoAbl, A0-
NWUTb BOOONPOBOAHOW BOAOW, HE NepenonHaTb (obpa-
TUTb BHUMaHue Ha otTmeTky MAKC).

BnaxHasa y6opka KOBPOBbIX MOKPbLITUA

= licnonb3oBaTb MOEYHOE CONSO A5 OYUCTKUN KOB-
poB.

= PabotaTtb 63 MOHTaXHOro KOMNnekTa, npeaHas-
HaYeHHOro ANsi KECTKMX NMOBEPXHOCTEN.

[N YUCTKM MCMONBb30BaTh TOMLKO MOIOLLEE CPEACTBO

RM 519 ans koepos dupmbl KARCHER.

BnaxHas y6opka TBepAbIX NONOB

He unctutb nokpbITMS 13 NnamuHaTta u napketal

= Mcnonb3oBaTb MOEYHOE CONMO ANt O4YUCTKM KOB-
pos.

= MOHTaXHbIN KOMNEKT A5 KECTKUX NOBEPXHO-
cTel cOOKy HaABMHYTb HAa MOEYHOe COoMIo.
PeanHoBble ry6kv CMOTPAT Briepes, LeToYHble No-
nockbl Hasag,.

BnaxHas y6opka o6uBKku

= Vicnonb3oBaTb MOEYHOE COMNJIO AN O4UCTKM 06KB-
Ku.

Mpuctynutb k paboTe

PucyHok [EX

= BcraBuTh ceTeBylo LUTENCENbHYIO BUMKY B PO3eT-
Ky.

= HaxaTb knaBwuLy Ans BCacbiBaHUs!, HA4YHeT pabo-
TaTb BcackiBaoLas TypouHa.

PucyHok [

= [1oNHOCTbLIO 3aKPbITb AONOMHUTENBHYIO BO3AYLU-
HYIO 3aCIMOHKY Ha pyyKe.
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PucyHok

= Haxatb knaBuwy Ans pasdpbi3rBaHns, Hacoc
ANsi MOKOLLIEro cpeAcTaa roTos.

PucyHok A

= [Ins HaHeceHUs pacTBopa AJ1s OYUCTKU HaXaTb
pacnbINUTENbHYIO PYYKY Ha PYKOSITKe.

PucyHok

= PacnbinutenbHas pyyka MOXeT (PUKCMpoBaTbCsl
NSt NPOAOIKUTENBHOrO pacnblneHus, Ans 3Toro
HeobX0ANMO HaXaTb Ha pacrbINUTENbHYIO PYYKy 1
NOTSIHYTb BHU3 KMaBULLY 3anvpaHust.

= [lepecekaTb o4uLLaeMyt0 MOBEPXHOCTb MO coeam-
HEHHbIM BHaxXnecTKy Aopoxkax. Mpy aTom TaHYTb
OPCYHKY 3a4HUM XOA0M (He nepeaBuraTh).

Bo Bpems pa6oThbl ONOPOXHUTL pe3epByap AnA

rpsi3HON BoAbl.

= Ecnu pesepByap Ans rpsa3Ho BoAb! MOSHbLIA, TO
npvbop aBTOMaTUYECKV OTKIIOUUTCS.
Ykasanue: Ecnu npnbop oTtkniovaeTcs, To cneay-
€T BbIKIIOYUTb NpUBOP, NOCKOSbKY B MPOTUBHOM
cny4ae npu oTKpbITUM NpuBopa BcackiBatoLLast
TypbuHa cHoBa HayHeT paboTaTb.

= Pa36rnokupoBaTb U CHATb ronoBky npuéopa.

= W3Bneyb pesepByap Ans rPS3HON BOAbI 1 OMOPOX-
HUTb ero.

3aBeplieHue BnaxHon ybopku

= [lpononockaTb pacnbinUTenbHble TPYyOKM, Ans 3TO-
ro:

B 6ak ansa ceexen BoAbl HANUTL OK. 1 N YncTON BO-

abl.

[epxaTb COMNO Haf CIIMBOM W BKIOYUTb pacribl-

NALWMIA HACOC, NOKa YMCTasi BOAA He 3aKOHUUTCS.

CoBeTbl N0 oYncTke/MeToq paboTbl

— PabotaTb Bcerga oT cBeTa K TeHW (OT OKHa K ABe-
pw).

— PabotaTtb Bcerga no HanpaBneHuio OT O4ULLEEHHON
NOBEPXHOCTN K HEOUNLLEHHOW.

—  KoBpoBoe nokpbIiThe ¢ 06paTHON CTOPOHOM 13
[)KyTa MOXET MPU CAULLIKOM BRaxHoi ybopke
CMOPLUUTLCA U MOTEPSITh LBET.

—  BbicokoBopchle KOBPbI MOCHE OYUCTKM BO BIIAXXHOM
COCTOSIHUM YNACTAT LLETKON MO HampaBIieHWo BOp-
ca (Hanp1mep, C NOMOLLbIO LLETKM A KOBPOB 1N
BEHUKA).

—  [MponuTka c nomoLyblo Motowero cpeacTea Care
Tex RM 762 nocne BnaxHon y6opku npensaTcTsyet
6bICTPOMY NOBTOPHOMY 3arpsi3HEHUIO TEKCTUMBHO-
ro MOKPbITHS.

—  XoamTb MO OYMULLEHHON NOBEPXHOCTM TOSBKO NO-
crne BbICbIXaHWs UK ycTaHoBkM Me6enu Bo n3be-
KaHue MosIBNIeHUst BMATUH UMW NATEH PXKaBYMHBI.

Cnoco6bl Moku

Mpw nerkmx  HopManbHbIX 3arpsi3HeHUAX (YMCTKa):

= BknounTb BcacbiBaHWS 1 pa3bpbl3rnBaHus.

= 3a oavH NPOXoA HaHeCTW N OAHOBPEMEHHO BCO-
caTb pacTBOP AN O4UCTKM.

= 3aTem BbIkNIOYNTL NepekntoyaTens "Pa3bpblaru-
BaHWe" 1 cobpaTb OCTATOK YACTALLEro cpeacTBa.

= [locne o4ncTkM eLle pa3 NPOMbITb KOBPbl YNCTOM,
Tennon BoAOW W, MO KeNnaHuo, HaHeCTN NPONUTKY.

Mpu cUNbHbIX 3arpsisHEHUAX UNK NATHaxX (OCHoBa-

TenbHasi YNCTKa):

= BknounTb pa3bpbisrvBaHue.

= HaHecTtu Motowwmi pacTeop, AaTb NOAENCTBOBATL
MUHUMYM 5 MUH. (BCacbiBaHNE OTKITHOYEHO).

= 3aTeMm O4YUCTUTbL NOBEPXHOCTb KaK Npu nerkom / 06-
bIYHOM 3arpsi3HEHUN.

= [locne o4ncTKM eLle pa3 NPOMbITb KOBPbI YACTOMN,
TENMoi BOAOW U, NO XeNaHWIo, HaHEeCTW NPONUTKY.

Cyxas yncTtka

BHUMAHUE

Bak u npuHadnexxHocmu OomkHb! 6bIMb CyXUMU, UHaYe

MOXXem MpUnunHyms epssb.

= VI3Bneyb pe3epByap ANsi IPA3HON U YUCTOW BOAbI.

PucyHok

= PekomeHpaums: [1na BcacbiBaHUS NPUMEHSATb Me-
LWOK chunbTpa.

Pucyrok [H

= Vicnonb3oBaTb agantep AN BNaxHON U CyxXoun
uncTkn. HapgeTb agantep Ha pyyky uUnv BcacblBaio-
LLMIA LUNAHT, NOBEPHYTb GIIOKMPOBOYHBIN pblvar u
3acukcupoBartb.

= BbibpaTb enaemble NpUHaAANEXHOCTU U HaAEeTb
Ha pacnblnnTernbHble BCacbiBatoLme TpyoKu unm
npsiMo Ha aganTep.

= BknIounTb BCacbiBaHue.
Yka3aHue: He BknioyaTb pa3bpbi3ruBaHye.

BcacbiBaHWe Ha TBepAbIX nonax

PucyHok @

= HaxaTb Horo Ha nepeknioyatens oOpCyHKN Anst
4YncTKM nonos. LLleToyHble nonockl Ha HUXHEN cTo-
poHe (POpCyHKMN BbIABUHYTHI.

YpaaneHue nNbinuv ¢ KOBPOBbIX NOKPbLITUIA

PucyHok @

= HaxaTb HOron Ha nepeksnoyaTens PopcyHkM Ans
YnCTKM Nonos. LLieTouHble nonockl Ha HUXHEN CTo-
pOHe hOPCYHKM CripsiTaHbl.

= [ns Bbi6opa MOLHOCTY BCaCbiBaHUS HAXaTb Ha
[OMOMHUTESbHYIO BO3AYLUHYIO 3aCMOHKY.
YkasaHue:
lNocre ucnonb3o8aHuUsi cHoO8a 3aKpPbiMmb OOMOMHU-
meribHyto 8030YWHYH 3aCroHKy!

BcacbiBaHue BnaXHoW rpﬂ3MIBOp‘bl

BHUMAHUWE

He ucrionb3oeame Hukakoeo rblnecbopHo2o mewka!

= VY6patb 6akv Ans CBEXEN U rPsI3HON BOAbI, BNaXx-
Hy0 rpsi3b/BoAY BCacbiBaTb NpsiMo B Gak.

= [ins BcacbiBaHUS BNaXHOW rpssun/Boabl npume-
HSITb MOEYHOE COMIo.

= Ecnu pesepsyap Ansi rpsi3HoN BOAb! NOJHLINA, TO
npubop aBTOMaTUYECKM OTKITIOUNTCS.
YkasaHue: Ecnv npubop oTknoyaeTcs, T ¢ NoMo-
Wwbto knasuLn "BcacbiBaHne" Heobxoanmo Bbl-
KMIOYUTb NPUBOpP, NOCKOSbKY B MPOTUBHOM Cryyae
npu oTKpbITUK Npubopa BcackiBawoLas TypbuHa
CHOBa Ha4HeT paboTaTb.

Mpw ncnonb3oBaHUM HacaaKkv ANs CTbIKOB:

= HacaguTb n 3admkcmpoBaTb agantep AN Bnax-
HOW U CyxoW YncTkn. Hacagutb Hacagky ons Crbl-
KOB HEMnocpeacTBEHHO Ha aganTep.

= BknounTb BCacbiBaHue.

MepepbIiB B paboTe

PucyHok

= [lpu nepepbiBax B paboTe BcackiBatoLLyto Tpyoy
BO3MOXHO NPOCTO 3aKpPenuTb B KpenneHun Ans
NpVYHaANeXHOCTel 1 CHoBa CHSITb.
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OkoH4aHue paboTbl

Bebikntounte npubop.

OnycTowWwnTb BeCb pesepByap.

OcHoBaTesbHO NPOMbITL pe3epByap YNCTON BO-

noWn.

OTAenuTb pyuKy, TpyBKy ANs pacnbineHns=Bcachbl-

BaHWVsi U MOEYHOE COMMo APYr OT Apyra, Ans 3Toro

Pa3oMKHYTb 3aropHYIo pyyKy (CpeaHee nonoxe-

Hue).

= [lpononockaTb 3N1eMeHTbI AONONHUTENbHOro 06o-
PYyAOBaHWSA NO 0TAENLHOCTY NOA NPOTOYHO BOAO
1 3aTeM AaTb BbICOXHYTb.

= OcTaBuTb NPUGOP OTKPbLITLIM AN BbICbIXaHMS.

PucyHok [

= XpaHeHue npuHadnexHocmel: BcacbiBatoLmii
LUNaHr, BCacbiBatoLLas Tpybka n NnpMHaanexHocTu
MOTYT KOMMAKTHO 1 NPaKTUYHO (PUKCUPOBATLCS Ha
npuéope.

= XpaHeHue npubopa. XpaHUTb YCTPOWCTBO B Cy-

XUX MOMELLEHNSAX.

Yxoa v TexHu4yeckoe OGCJ’IY)KVIBaHVIe

OuuncTuThb pacnbiniuTenbHbIe conna

vy

IMpu HepaeHoMepHOU cmpye

PucyHok EE]
= OcnabuTb 1 BbIHYTb KpenneHusi opCyHOK, 04n-

CTUTb UINN 3aMEHUTb pacnbinUTeNbHOE conso.

OuncTUTb ceTyaTbin hUnbTP pesepByapa
4yucTon BoAabl

OdJduH pa3 e 200y unu no mepe Heo6xodumocmu.

PucyHok H1l
= O4MCTUTb CUTEYKO.

Yucrtka cknagyaroro punbTpa

Mpu cMnbHOM 3arpsA3HeHUn:

PucyHok FXl

= OTnepeTb ¥ OTKUHYTb KPbILLKY, BbIHYTb CKnagya-
TbI OUNBTP, yAANUTb CETKY U BbIOUTb UnbTp.

Momoub B cny4yae Henonagok

Heponyctumo BbigeneHue Boabl U3
copcyHku

3anonHnTL pesepByap AN YUCTON BOAbI.

3acopeHa ceTka B 6ake Ans cBEXeN BoAbI.

3almTHoe TepMoperne OTKMIOYUO HAcoC MotoLLe-

ro cpeAcTBa u3-3a neperpesa. Boikniounts 1 gatb

npu6opy ocTbiTb (oK. 20-30 MUH).

= Hacoc motoLero cpeacTea HevcnpaseH, obpaTu-
Tecb B Cnyx0y cepBUCHOrO 06CnyXvBaHus.

vy

HepaBHOMepHas cTpys

2>  Oumnctutb pacnbinTenbHy0 Hacagky B MOEYHOM
conne.

HepocTtaTtoyHasa molHOCTL BcacbiBaHUSA

= 3aKpbiTb AOMNONHUTENbHYIO BO3AYLLHYIO 3aCMOHKY
Ha pyu4ke.

= 3acop npuHaanexHoCTeN, BCACbIBAOLLErO LUNAaH-
ra unu BcacbiBaloLLMX TPYBOK - yaanuTb 3acop.

=  OunbTpoBarnbHbIN MELLIOK NOMOH: BCTAaBUTb HOBbIN
unbTpOBasbHbIN MELLOK
Homep 3aka3a cm. @ cniucke 3anacHbix Yacmel 8
KOHUe 0aHHO20 pyKogoOcmea 1o KCrIyamauuu

= Cknaguatblii dUnbTp 3a6UT, BbINOMHUTL O4YUCTKY
dunbTpa, Npy CUNbHOM 3arpA3HEHNN CHATbL €ro 1
npouncTuTh (cM. pasgen "OuncTka cknag4aToro
dunbTpa”.
Hacoc motouiero cpeacTBa WyMuUT
= 3anonHuTb pesepByap AN YACTON BOAbI.

CunbHoe neHoo6pa3oBaHue B pe3epByape

= licnonb3oBaTb OpUrMHanbHoOe MolLlee cpeacTBO
dunpmel KARCHER.
Ne ans 3akasa 6.295-771.0 MotoLlee cpeacTso
ans kospoB RM 519.
Mpu6op He paboTaeT

= BcTaBbTe WTENcenbHY BUMKY B 3M1EKTPOPO3ETKY.

TexHMYeckue AaHHbIe

HanpspkeHue 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

MowHocTb P, 1200 BT
MowHocTb P,,a 1400 Bt
CeTteBoll npegoxpanutens |10 A
(MHEPTHbIN)

YpoBeHb 3ByKOBOro Aasne- |77 nb6(A)
Hus (EN 60704-2-1)

Bec 6e3 (npuHagnexHocten)|7,1 K

N32omoeumenb ocmaensiem 3a coboli npaso eHe-
CeHuUs mexHU4YecKuUx usmeHeHuu!

CneumnanbHble NPUHAAMEXHOCTU

Ne 3akasa:
Ha6op ¢unbTpos (5 wr.) 6.904-143.0
lMnockuii cknagyatbin UnbTp 6.414-498.0

MpombiBoYHOE conno Ans umctkm 06- 2.885-018.0
VBKM

YucTawee cpenctso aAns kospos RM
519 (byTbinka 1 n)

MexayHapoaHbIn Homep 6.295-771.0

[MponuTbiBaOLWMIA COCTaB ANs Tek-
ctuns

Care Tex

RM 762

(6yTbinka 0,5 n)

MexayHapoaHbIn Homep 6.295-769.0
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174

Ma3smyHbI

Kayincisgik Typanbl Hyckaynap KK 5
KonpaHy Typanbl HyckaynblKTarbl

cumBongap MeH Genrinep KK 8
ByiibiM cunattamachb! KK 8
Konpany KK 9
KyTy MeH TexHuKanblk Tekcepy

XKYMbICTapbl KK 11
Kepneprinep 6onfaHga kemek any KK 12
TexHukanblk Marnymarrap KK 12

KK

ByibIMbIHBI3AbI anFaLl peT kongaHy
A |||| anablHga ockl TYMHycka naaanaxy

LbIFbIHBI3, HYCKaynapAbl opblHaan,
KeniH nanganaHy yLwiH Hemece ocbl BybIMAbI KeRiH

Xannbl Hyckaynap
BoVibIHLLA HYCKAYMbIKTbI MYKUAT OKbIM
nanganaHaTtbiH TyfFanap yLWiH cakTan KOblHbI3.

BynbimAabl MaKcaTblHa CaMKeC KonpaHy

Byn Kypbinfbl XXeke KongaHbiCka apHasFaH aHe
eHAipicTik MakcaTTapMeH KonaaHbinyFa apHanvaraH.
—  Byn KypbinfbiHbI caTbIn any apkbinbl Ci3 TEPEH
TasananTblH KabineTi 6ap kinem TecenreH
epeHaepai Ty6erenni TazananTbiH XaHe KyTiM
BepeTiH Bypikkill 3KCTpaKTopFa (Kyy
LLIAHCOPFbILLbI) e 6onabIHpI3.
2Kyy LnaHriciHiH WwymMeriHe (KeTki3y XuHarbiHAa
KaMTbIIFaH) apHarFaH KaTTbl €4€H canTaMachbiHbIH
KeMeriMeH KaTTbl efeHaepai Tazanayra 6onagbl.
—  TwicTi kKepek-xapakTapablH kemeriMeH (kKMHakTa
KaMTblSIFaH) OHbl amMbeban copfbilw peTiHae ae
KonaaHyra 6onagbl.

KoplaraH opTaHbl Kopray

&y Kantay matepuanaapbl ekiHLi eHaeyre
<9 »apamabl. KantamaHbl Y1 KOKbICbIHA
naKTbipMayblIHbI3[bl CypaniMbI3, onapabl eKiHLi
eHaey YLiH 6enek KoMbIHbI3.
©3 Mep3iMiH askTaraH Kypangapaa 6aranbl,
E eKiHLWi eHaeyre xapamapl matepuanaap 6ap.
CoHfbIKTaH KonaaHbInFaH eHe ecki
EEN GyiibiMgapAbl apHanbl ipiKTen xuHay xynenepi
apKbinbl KanaplkTapra TancbipybiHbI3 Na3biM.
OnekTpnik XeHe anekTpoHAablK GybiMaapabIH
KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece kaTe Kafere xapaty
HaTWXKeciHAEe afaM AeHcaynblfbiHa XoHe KopLuaraH
opTara kayin TeHaipyi bikTuman Gentuektep xwi
kesneceqi. Anaiga atanraH 6enwekrep GynbiMapl
TWiCiHLWE nanganaHy ywwiH kaxeT 6onagbl. Ocbl
TaHb6ameH 6enrineHreH GyMbimMaapab! Y
KOKbICTapbIMeH Gipre TacTtayra 6onmangpi.
Cya3riHi xoHe cy3riw KanTbl TacTay

Cya3ri MeH Cya3riLl Kan 3Konormsnblk Tasa
MaTepuangapaaH xacarraH.

Erep y kanabikTapbl yLWiH pyKcaT eTinmereH 3aTrap
KoK 6orca, kanbinTbl Y KangblKkTapbiMeH Bipre
Tacrtayra 6onagbl.

KypambiHaafFbl 3aTTap Typanbl aHblKTaManap
(REACH)

ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHfbl
MaFnyMaTTapabl acTblfa KepceTinreH UHTepHeT
6eTTepiMiaae oku anacbi3:
www.kaercher.com/REACH

Keninpeme
ByibiMaapbIMbI3 YLLiH 8p enge xayanTbl oTiM
cepikTecTepiMi3 TapanblHaH LblFapbinaTbiH Keningeme
wapTTapbl kywTte 6onagbl. Erep matepuangapabiH
akaynblfbl HemMece AanbiHaay 6apbiCbiHAAFbI
kaTeniktep Tabbinca, 6i3 bIKTUMan akaynbikTapabl
Kenin Mep3imi iwiHAe akbICbI3 XXeHaenmia. Kenin mepsimi
iwiHae Hapa3sbinbIKTapbiHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHaarbl eKineTTi
CEpBUCTIK KbI3MET KepceTy OpHbIHa caTbIn any yeriH
KkepceTin, xabapnacbiHpI3.

OHAipinreH KyHi KepceTinreH Typ KecTeciHae
LmdpraHfFaH.
Keke caHpapablH MarbiHachl kenecigen bonagbl:

Meicanbi: 30190

3 ©HAipinreH Xbinbl

0  OHaipinreH Facbipbl

1 ©OHAipinreH oOHXbINAbIK

9 OHAipINreH arblHbIH, eKiHLLI CaHbl
0  ©HgipinreH amblHbIH GipiHLWI caHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30190 kogbl
09 /(2)013 eHaipinreH kyHiH 6ingipeai.

Bynbim Konaanywbinapra Keiamet Kepcety
Genimi

Erep Cisge cypakrap naviga 6onca Hemece Ci3 6enrini

6ip kemwwinikTepre Tan 6oncaHbi3, 6iaaii KARCHER

Genimwenepimia Cisre KyLublpraHa keMek kepceTepi.

(MekeH>xaibl apTKbl XafbiHAa 6epinrex)

ByibIM Kepek-xapaKrapbl MeH Kocankbl
GenwekxTepi

Tek TynHycka Kepek-KapakTap MeH TynHycKa Kocankbl
GenwwekTepai kongaHbiHbI3, ce6e6i onap GyMbIMHbIH,
Kayincia xaHe akaycbI3 XyMbICblHa keningik 6epeai.
Kepek-xapaktap MeH kocankbl Kypangap Typanbi
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHOa
KOIKETIMAI.

Kayincisgik Typanbl

HycKaynap
Kayinci3dik epexeciH
lNatidanaHy HyckaybIHOafbl
epexenepmMmeH Koca, Xxarribl
3aH0bl Kayinci3oik xeHe
XxasamadlbIM oKufFaHbl anodbiH
arnly mananmapbiH cakamaraH
JKOH.

Ocbl HycKaynbikmapfra Kapcbl
)xacarsifaH Ke3 KesieeH Kosri0aHbIC
KeninoiH »oulblrnybiHa aKesneoi.
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A KAYIN

KyphbinfbiHbl MeEK xepae
myUbIKmarnfaH awaribl
po3emkara KOCbIHbI3.
bylibiMmObI mek KaHa
aybicnarbl MOKKa KOCbIHbI3.
Tok kepHeyi 6ylibIMHbIH mypi
berneiciHOeai kepcemineeH
KepHeyiHe calikec 60ybl
muic.

Kabesnb awackl MeH arnekmp
po3emkacbiH ewKawaH
blriFanobl KOJIMEH
ycmamaHbi3 He mypmrieHis.
Kabenb awacbiH
po3emkadaH wWhbiFapy yWwiH
bylbiMm KabesiiHeH
mapmraHbi3.

Bbylbim 6olbIHWa
emkisinemiH 6apribiK
KyMbiCcmap yakbimbiHOa
6yUbIMObI MiHOemmi mypoe
371eKMpP MOFbIHaH WhbIFapbir,
anekmp awachbiH
po3emkadaH WhbliFapbInbin
arnbIHybl muic.

XKeHoey xymbicmapbl MEH
anekmp benuwexkmepi
6olbIHWa XyMbicmap meK
KaHa oCbl XyMbicmap yWiH
pyKcamel 6bap apHalibl
MamaHOap apKblisbl
aybICmMbIpMbI anyblHbI3
muic.

Kocy kabendepi meH bylibim
awachbiH KondaHy andbiHaH
anodbiHana 6y3blrnraH
XXepriepi 6onraH 6osiMaraHbIH
mekcepin arnbiHbI3. By3binbin
KarnfaH kabesioepiH,
)apanaHy Hemece 6acka
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6y3b1ny0bl 60n1dbipmnay
yWwiH, depey mypdoe ochbl
XKYMbicmap yWwiH pyKkcamsl
6ap apHalibl MamaHOap
apKblribl aybICMbIPMbI
arnybiHbI3 muic.

Anekmp onammapbiH
6ondbipmnay ywiH kame
MmoKmaH cakmay ywiH
anobiHarbl KOCbl/FaH
apHalbl po3emkachbIH
KondaHybIHbI30bl YCbIHaMbI3
(KOCblIrbirn Kemy MOofbIHbIH
MakKc. HOMUHanobIK Kywi 30
MA).

XKapamcnoiz
y3apmKbiwmapobl KoridaHy
Kayinmi 6051ybl MyMKiH.
¥3apmkKbiw pemiHOe mek cy
OypiKKiwiHeH cakmalmabIH
kemiHOe 3 x 1 Mm? Keri0eHeH
Kumaribl kKabernboi
rnatidoanaHbiHbI3.

— XKeninik kabesnb Hemece

y3apmkbilumarbl xasFay
MycmarnapbiH ariMacmsipy
Ke3iHOe bypiKKilumiH
KOpfaHbICbIH XXoHe
MexaHuKarsbik 6epikmikmi
KaMmamachi3 emy Kaxem.
BbylbiMObI Kyam Kesi
XKerniCiHEeH wbirapydaH
OypbIH, OHbI Heai32i
axblpamkbiwmaH ewipiHi3.
KenipwikmeHy Hemece
CyUbIKMbIK WhblFambiH Ke3de,
6yUbIMObI 6WIpiHi3 Hemece
3rleKmp awachbiH
wbirapbiHbI3!
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N ECKEPTY

176

by KypbinfbiHbI (hU3UKaIbIK,
CEHCOopIibIK HemMece akblr-ou
Oamybl wekmersnzeH Hemece
maxipubeci xeHe/Hemece
binikminiai xxok adamoap
6inikmi mamMaHHbIH
bakbinaybiHOa 6onmaraH
Ke30e Hemece OoCbl
MamaHOap maparibiHaH
6yUbIMObI KoridaHy maciri
)KOHEe OfaH KambICMbl
Kayinmep myciHOIipiime2eH
ke30e natdanaHbaybl muic.
bananapfra KypbiniFbIMeH
oliHayra pykcam 6epMeHis.
bananapfra KypbinfbIMeH
olUHayfa Xon bepmey ywiH
onapOdkl bakblnian ombipy
Kepex.

bananap KypbinifblHbl MeK
epecekmepliH
bakbinaybiHOa ma3sanayb!
)XoHe naudanaHybl MyMKIH.
Kanmaysbiw Kara3obl
bananapdaH aynak
ycmaHbI3, myHWHbIFbIN Kay
kayni 6ap!

bylbimObl ep natidanaHy
)XoHe ma3sanay/Kbiamem
KepcemydeH KeliH ewipiHi3.
©pm Kayni. XKaHfbiw Hemece
mymaHfbiWw 3ammaposbl
copyra 6onmatios!.

bytbivM mypakmbinbIKmsi
cakmaulmbiH xxepoe mypysbl
Kaxkem.

KondaHywbl KypbififbIHbI
maralbiHOarnfaH MiHOemiHe
Kapau natdanaHybl Kaxxem.
On meHipekmeei
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epeKkwernikmepdi eckepyi
muic, KypbiriFbIMEH XYMbIC
Ke3iHOe aliHanadarbl backa
myirFanapOkl, acipece
bananapdbl Kalaranaybl
Kaxxem.

KondaHy andbiHda Kypblrifbl
MeH KepeK-xapakmapObiH
OypbIC KyUiH MEKCEePIHI3.
Ezep oHbIH Kylii )aKchbl
b6onmaca, KorndaHyra mbilibIM
calnbiHaobl.

EwkawaH 6ylibiMObI cyFfa
Hemece bacKa Oa
cylbIKmbIKmapfra KolUMaHbI3.
Xapsbiny Kayni 6ap
Xxeprnepde natdanaHyra
mbilbIM carnbiHadbl. Kayinmi
alimakma KypbIIiFbiHbI
KondaHy Ke3iHOe muicmi
Kayirncisoik epexernepiH
cakmay Kaxem.

KypbinfbiHbl XafbIMCbI3 aya-
palibiHbIH biKMasrbIHaH,
blfiFasl MEH Xblily K630epiHEH
Kopfay Kepex.

Ezep b6yubim Kynaca, oHbl
eKiriemmi KbiIamem Kepcemy
OPHbI meKcepyi Kaxxem,
cebebi eHim KayircisoiaiH
memeHOememiH iWkKi
aKaynbikmap natda 6osybl
MYMKIH.

Yrnbli 3ammap copmaHbI3.
lunc, uemeHm ykcac
Mamepuarndap CoOpMaHbi3,
CYMeH KambIHac Ke3iHoe
ornap Kamarosnapbl MyMKIH.
KonodaHy ke3iHOe 6ylibiMObI
Kesi0eHeH mypbicKa KOt
Kepex.



— Tek eHOipywli yCbIHFaH Xyy
KyparndapbiH KOfI0aHFaH XX6H,
COHbIMEH Kamap KosidaHy
HycCKay/bIfbiH,
KanobIKmapObl XOK MEH XYYy
KypasibiHbIH ©HOIpYWICIHEH
bepinzeH eckepmynepdi
KaOararay Kepex.

— Ewb6ip mypnini
masapmamaiH Kyparsosbl,
aliHeK ma3arnalmbiH XaHe
b6apsibifbiH ma3sanalimabiH
KyparndapOob! KoridaHbaHbI3!
BbylibimMObI ewKawaH cyfa
bambipMaHbI3.

Coprblnbin OmbipFaH ayamMeH

KochblrniFaHOa kelbip 3ammap

XKapblyFa Xon awa anambiH

bynap meH epimiHdinepiHiH

natida 6onybiHa anapa anaosbl.

Acmbidarbl 3ammapObi

ewkKawaH CopfbIlMneH

COpfbIMrmaHbI3:

— XKapbinbin Hemece XaHbirn
Keme anamsbiH 2a30ap, cynap
MeH waHdapOob! (peakmusmi
waHdoap)

— Peakmuemi memarnn
waHdapbIH (Mbicarsibl
anoMuHuUU, MagHe3ud,
MbIpbIW) aca Kyammbl
arnkarnukarblK XoHe KbIUWKbII
ma3sarnay bylbimOapbIMeH
bipze

— EpiminmezeH Kyammbi
KblWKbIndap meH cinminepoi

— OpeaHukarbiK epimiHOi
6ytibiMOapbIH (Mbicaribl
6eH3uH, 6osy epimiHOInepiH,
auemoH, masym).

— Ocnbl0aH backa, ocbl 3ammap
bylibimMOarbl KoridaHblriFaH
MamepuarnoapbIHbIH
by3blinybiHa Oa anapa anaokbl.

KonpaHy Typanbl

HYCKaynblIKTafbl

cuMmBoOnAaap MeH
Genrinep

A KAYIIN

byn 6enei mikenel mypde myce
anamalH Kayinmi 6indipedi, ocbl
Kayin ayblp OeHe xxapasaHyblHa
)XeHe axkanObl anammapra
anapybs! MyMKiH.

N ECKEPTY

byn 6enei mymkiH 6015bin
KanamsbiH 6ip xardaliObl
kepcemin 6indipedi, ocbkl Kayir
aybip 0eHe xapasiaHyblHa XoHe
axkarnobl anammapra anapysbl
MYMKIH. _

&N ABAUTIAHBI3

byn 6enei mymkiH 6015bin
KarnambliH Kayirnmi 6ip xxardatob!
Kepcemirn 6indipedi, ocbl Kayirn
)KeHin 0eHe XaparaHyblHa
Hemece 3ammap MeH
bylbimMOapra 3UsiH mycyiHe
anapybl MyMKiH.

HA3AP AYJAPbIHbI3
Mamepuandbik 3usiHFa anapabirn
cofambIH biIKmumal Kayinmi
Xardalra Hyckay.
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BynbiM cunatTramacsl

CypeTTep GykTemeni 6eTTe KapaHbi3!
By¥ibiM KopanwacbiH allkaHaa Kkopaniwa
iwiHaeri 6ynbiM MeH 6enLeKTepiHiH TONbIK
XoHe By3binMaraH Typae 6onFaHabiFbIH Tekcepin
anblHpI3. Tacbimangay HaTwkeciHAe GyniHreH xepi
6onca, byrbiMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe
xabapnaHpi3.

CypeT Kl
1 CaybIT
2 Bypikkiw wnaHriciHi{ KocblnbiMbl

3 Cyari xankbIWbIHbIH aXblpaTy TYAMeLLiri

4 Copy LUNaHTICiHiH, KOCbINbIMbI, XYY COPFbILLbI

5  Cya3riHi Tasanay

6  Kypbinfbl 6achl

7  Tacbimangay TyTkachbl

8  Copfbll TyAMeLLiri

9  Bypikkiw TyAmeLwiri

10 Kabenb xaHe wwnaHr inreri

11 Bypikkiw/coprbilw TyTikTepiHe apHasnFaH 6enim

12 BakTbl 6ocaTy

13 Teric 6yrinmeni cyari *

14 TNac cy 6arbl, cbipTKa LWblfapbinagbl *

15 Tas3a cy barbl, cbipTka WbiFapbinagsl *

16  BypKKiLL/COpPFbILL LWNAHTIC

17 ¥cray TyTKachbl

18 Kocbimiia aya xankpiLLbl

19 WaweblpaTy TyTKachl

20 Bypikkiw TeTiriHe apHanfaH GekiTKil TyUMeLlik

21 bBexiTkiw TeTiri

22 Copfbiw TyTIM 2x 0,5 ™

23 Kinem TecenreH eaeHaepai Tazanayra apHanfaH
XYY LUNAHTICiHIH Wymeri, kaTTbl eaeH
canTamacbiMeH

24 KanTtayblWTbl Ta3ananTblH Xyy (OpCyHKachl

25 Kinempj xyy kypanel RM 519 (100 mn)
KocbiMiua copFblIll Kepek-xapaKTrapbl

26 blnranabl/kypFak Xepai copyFa apHanfaH agantep

27 Kinem meH kaTTbl egeHaepre apHanfaH
peBepCUBTIK €AeH LuyMeri

28 Xancapnap ywWiH Wwymek

29 JKymcak xuhasgapabl copy yLiH Wymek

30 Cya3riw kan

* Kypbinfbira andekawaH opHambliFaH

Icke Kocy anabiHAa

CypeT A

= Exi TeTikTi fe kepceTki 6aFbiTbiIMeH BypbIHbI3,
KYPbIFbIHbIH GacbiH arnbin TacTaHbl3 XXoHe Kepek-
XapakTtapabl 6aKTaH anbiHbI3.

Cypet H1

= [loHranaktap MeH bafbITTarbll PONUKTEPAi
OpHaTbIHpI3.

CypeT A

= Kepek-xapakTapfa apHanfaH KbICKbILLTbI
OpHaTbIHpI3.

By#ibimabl icke Kocy

= blnrandsi xepdi mazanay
("blnFanabl Tazanay/Tasa cy 6arbiH
TONThIpY“"6eniMiH KapaHbI3)

= Kyprak xepdi copy
("Kyprak xepgi copy" 6enimiH kapaHpl3)

= blnrandsl kip/cydbi coprbimy

("blnFangp! Kip/cyabl copfbITy" 6enimiH kapaHbl3)
Cyper H
=  ByiibIM XanKblLLbIH OpHATbIHbI3 XaHe BeKiTiHi3.
Cyper A
= Coprbill WAHTiHI XaHe BYPIKKiL LNaHriHi
KYPbIFbIAAFbl KOCKbILLKA XanfaHbi3.
Hyckay:
CopfblILW LWNaHriHi KOCbIbIM iliHe GekiTinreHwe
€Hri3iHj3.
Cyper
= bBypikkiw/coprbiw TyTiKTEpiH Gipre TyTkara inin
KOMbIHBI3. Bipre Koto kesiHae GekiTkiw TeTiri
opTacblHa Keneai, CeHiMAINIK yLwiH carat Tini
6oMblHLIA OYPbIHbI3.
= Kyy WnaHriciHiH wymeriH 6ypikkill copy TyTiriHe
€Hri3iHi3 koHe DekiTKill TeTikneH bekiTiHj3.
Kypbingbi eHdi binFandbi xepdi ma3sanayra 0alibiH.

binfanabl xepai Tazanay
Kinem TecenreH egeHaep/katTbl egeHaep/
KanTaybliL

HA3AP AY[JAPbIHbI3

KypbinFbiHbl icke Kocriac 6ypbiH, ma3anaHambiH
OylibIMHbIH erneyci3 xepiHe 6051y MeH cy
mypakmblIrbIFbIH MeKcepin KepiHi3.

Cyra cedimman mecemenepee KkondaHbaHbI3: Mbicarlbl,
napkemmi edeH (blriFan edeHee CiHir, OHbl 3aKkbiMOaybl
MYMKIH).

HaszapbiHbi30a 60/CbIH:

XKbinbi cy (makcumandbl 50 °C) masapmy HomMuxeciH
apmmaipadsbi.

JKyy KypanblHbIH COpfbIlbIH MEK Korn0aHy KesiHoe
KOCbIHbI3. XKyMbicmbiH KypraK Kyltde 60sybiHaH
Kaxemci3 KbICbIM eCiMi (OuHaMUKarbIK KbICbIM) ceKinoi,
MmelrniHwe cakmaHy Kaxem.

XKyFbil Kypan CopfFbiLLbIHbIH KbI3bIM KETY Kayni
TyblHAACA, TEPMO KOPFayLLbl KOCKbILL eLuipinesi.
CopfbllW CybITbINFaH coH, (20 - 30 MUH.) AaiiblH KyWiHe
KanTa Tycegi.

Tasa cy 6arbIiH TONTLIPY

Cypet E

Tasa cy 6arbiH TONTbIPY YLUiIH OHbI CbIPTKA LUbIFAPbIN
KotoFa bonaapl.

RM 519 kinemgai Tasanay kypanbsiHaH 100 - 200 mn.
(menwepi NacTaHy AeHreiiHe kapai e3repepi) Tasa cy
GarblHa KyMblHbI3, CY XYpri3eTiH kybbipaaH cymeH
TONTbIPbIHBI3, acklpa ToNTbipyFa 6onmaabl (MAX
6enriciH kagaranaHpl3).

Kinem TecenreH egeHpi binFanabl Ta3anay

= Kinemai Tazanayfa apHanfaH Xyy LUMaHriCiHiH
eHaipMeciH nanganaHbiHpI3.

= KaTTbl e4eH canTamMacblHCbI3 XYMbIC ICTEeHi3.

Tasanay ywiH Tek kaHa KARCHER ycbiHFaH RM 519

Kiflem Tasanay kypanbiH naiganaHfaHbiHbI3 XeH.

KaTTbl eaeHaepai binFanabl Tazanay

ElwkaHaan namuHat, con cusiKTbl napkeTTik edenaepre

KonaaH6aHbI3!

= Kinemai Tazanayra apHanfaH Xyy LUMaHriCiHiH,
eHAipMeCiH nanganaHblHbI3.

= KaTtTbl eAeH canTamachblH Xyy LUNaHTiCiHiH,
LymeriHe 6yripiHEeH XbIMmKbITbIHbI3.
PeseHke bicKblLL anfa kapaw, an Kbinwak Tacnachbl
apTka kapau 6arbiTTanagbl.
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KanTaybiwTapAabIH binFanabl TasanaHybl

= KanTaybiwTbl Tazanayfra apHanfaH xyy
LUMaHriCiHiH eHAipMeciH nanaanaHblHbI3.

XKyMbicTbl 6acTay

CypeT 1

= OneKTp alacblH 3NeKTp po3eTkacblHa canbiHbI3.

= Copfbilw TynMeLwiriH 6acbiHbI3, copy TypbuHach!
icke Kocbinagbl.

Cypet [l

= TyTKadafbl KOCbIMLLA aya XanKblLTbl TONbIKTaR
abblHbI3.

Cypert [l

= Bypikkiw TynmeLuiriH 6acbiHbI3, Xyy KyparnblHbIH
COpFblILLbI AANbIH.

Cypet [H

=> TasapTyra apHanfaH epiTiHAi Xafy YLLiH, OypiKkkiLL
TeTiriHaeri TyTkaHbl 6acbIHpI3.

Cypet [H

= ¥3aK 6ypky yLiH 6ypky TeTiri 6enrineHreH 6onybl
MYMKiH, 6yn MakcaTTa Lato TeTiriH KOCbIn aHe
GeKiTKiL TyWMELLIriH TOMEH Kapal TapTy KaxeT.

= TasanaHaTblH kabaTTa >KaHacbin XaTKaH Xon
6aFbITbl GOMbIHLLIA YCTIHEH XXYPri3in WhbIFbIHbI3.
OHbIH yCTiHe hOpCYHKaHbI apTKbl XypicneH
TapTbIHBI3 (KbITKbITNAHbI3).

INac cy 6arbIH XyMbIC yakbITbIHAA 6ocaTy

= Jlac cy 6arbl TonbIn KeTce, Kypbinfbl aBTOMaTThbl
TYypae ewepi.
Hyckay: Kypbinfbl eLipinreH kesae, oHbl
axblpaTblHbI3, a1UTNece copy TypbuHacs!
KYPbINFbIHbI ally KesiHae kanTa icke Kocbinaabl.
= Kypbinfbl 6aCbIH afbITbiHbI3 XaHE anbin TacTaHpI3.
= Jlac cy 6arbiH CbIpTKa LUbIFAPbIHbI3 XXeHe Terin
TacTaHplI3.
binfanabl xeppai Tazanayabl askray

= Kypbinfbiaarbl 6ypKy CbiMAapbIH LANbIN TAaCTaHbI3,
6yn makcaTTa:
Tasa cy 6arbiH WamameH 1 nUTp Tasa cymeH
TONThIPbIHbI3.
dopcyHKaHbl afblHAbl CyAblH acTblHAA YCTaHbI3
eHe BYPIKKILL COpFbILLLIH MenAjip cy
KONAaHbIFaHLLA KOCbIHbI3.

Tasanayra KaTbICTbl KEHeCTeP/XKyMbIC TOPTiGi

—  OppaavibiM XapbIKTaH KerneHkere kapaw (TepesegeH
€CiKKe) XYMbIC iCTEH3.

— OppanblM TazanaHfaH aiMakTaH, TasanaH6araH
anmakka Kkapam XyMbIC iCTEHi3.

—  KeHgip maTagaH xacanfaH Kinem TecenreH egeH
binNFangbl Ta3apTy Ke3iHae KbIpTbICTaHbIM, OHybl
MYMKIH.

—  Tyri kanblH kKinemaepai Tazanan 6onFaH CoH,
TYTiHiH 6aFbiTbl GOMbIHLLIA bICKBILUMEH Ta3anaHbI3
(Mbicansbl, Kinemre apHarfaH biCKbIL HemMece
CbINbIPFbl KBMETiMEH).

—  blnfangbl TazanaynaH kenit Care Tex RM 762
Tasanarbll KyparnbIMeH bifiFangay kinem 6eTiHiH,
KanTa Tes3 KipneHyiHeH cakTanbl.

—  TaszanaHfraH 6eTTe xypyre Hemece xwuhasgapabl
opHanacTbIpyfa Tek KenkeH COH faHa 6onagbl,
ontnece xuhasgapaaH Tar i3i TYCyi MyMKiH.

Tasanay Tacinpepi

Onci3 AakTappaH KanbINTbl NacTaHyFa AeniH
(Tasanay, KyTim kepceTy):
= Copfbiw neH BypiKKiLLTI KOCbIHbI3.
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= XKyMbIC Ke3iHAe XyyFa apHarnfaH epiTiHaiHi

XKaFblHbI3, 8pi COPbIHBI3.

CopaH CoH BYpiKKiLL KOCKbILbLIH COHAIPIHI3 XXaHe

XYY KypanbiHblH KanablKTapbiH XXUHaHbI3.

= Tasanan 6onfaH CoH Kinemai Tasa, Xbifibl CyMeH
Tarbl WalbIHbI3 XaHe kanayblHbl3 GoMbIHLLA
KaHbIKTbIPbIHBI3.

OTe KaTTbl NacTaHy MeH gakrap 6onfaH xaraanaa

(Ty6erenni Tazanay):

=  BypiKkKiLWTi KOCbIHBI3.

= TasanarfblWw epiTiHAIHI XaFbIHpBI3 XaHe 5 MUHYTKa
KanablpbIHbI3 (COPFbILL eLwipyni).

= CopaH CoH kabaTTbl XeHin/kanbinTbl NacTaHy

>

v

TopTibiHAE Ta3anaHbI3.

Tasanan 6onfaH CoH Kinemai Tasa, Xblrbl CyMeH
Tafbl WWaNbIHbI3 XaHe KanayblHbl3 OobIHLLA
KaHbIKTbIPbIHbI3.

Kypfak Tazanay

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Caybim reH Kepek-xapakmap Kyprak 601ybl Kepek,

alimnece Kip xabbICbin Kanybl MyMKiH.

= [Jlac cy xaHe Ta3a cy 6arbiH anblHbI3.

Cypet ]

2 KeHec: CopfbITy YLUiH CY3rill KaNTbl OPHATBIHbI3.

CypeT [H

= blnfangpl/Kyprak copfbillka apHanfaH agantepai
KOnAaHbIHBI3. TyTKaFra Hemece Copfblll TeTiriHe
afanTepai KOCbIHbI3, CEHIMAINIK yLUiH BekiTy TeTiriH
OypaHpi3.

= KanafraH kepek-apakTbl TaHOaHbI3 XaHe Bypikki-
CopFbIW TYTiriHE HeMece Tikenen agantepre
KOWbIHbI3.

=  CopfblWTbl KOCbIHBI3.
Hyckay: BypikkiLTi icke KOCnaHbI3.

KaTTbl eaeHaepai coprbiTy

Cypet 3

= EpeH Tasanay WwyMeriHiH KOCKbILLbIH asiFblHbI36eH
6acbiHbI3. EAeH copy LyMmeriHiH acTbiHAarb!
KbINTapak onakTapbl Lblfapbinbin Typagbl.

Kinem canbiHFaH eaeHaepai copfFbiluneH Tasanay

Cypet @

= EpeH Tasanay wyMeriHiH KOCKbILLbIH asiFblHbI36eH
6acblHbI3. EfeH copy LyMeriHiH acTbiHAarbl
KbINTapak XonakTapbl Lblfapbinbin Typagbl.

= Coprbilll KyaTblH TaH4ay YLUiH KocbiMLIA aya
XKanKblLUblH 6acbIHbI3.
Hyckay:
Kocbimwa aya xankblwblH KorndaHFaHHaH KeliH
KalimadaH »xabbiHbI3!

blnfanabl Kip/cyabl COpFbITY

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Cyseiw kanmbi kondaHb6aHbi3!

= Ta3sa cy MeH Kip cy 6arblH anbliHbI3, binFanapl Kip/
cyabl Tikenei 6akka CopbiHbI3.

= blnfangpl Kip/Cyabl COPFbITY YLUIH XYY LUNAHTICIHIH
eHaipMeciH nanganaHbiHpI3.

= Jlac cy 6arbl TonbIN KeTce, Kypbinfbl aBTOMaTThbl
Typae ewepi.
Hyckay: Erep kypbinfbl eLwipin kanca, oHbl
CeHAIpiHi3, anTnece copy TypbuHachl KypbInFblHbI
aly kesiHge KanTa icke Kocbinagpl.

Xancapnbl xaHe TiricTi dopcyHKaHbl KONaaHy:

= blnfangbl/Kyprak copfbllka apHanfaH agantepai
axblpaTblin, cakTan KovblHpI3. XKancapnbl xaHe
TiricTi popcyHKaHbl aganTepre KOMbIHpI3.

= CopfbllWTbl KOCbIHbI3.
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BYMbIMHBIH XXYMbIC iCTeyiH yaKbITLLA TOKTaTy

Cypet

= XKyMmbIC TOKTan KanfaH kesae, CopfbILL TYTiK Kepek-
apak kamepacbiHAa KbICTbIPbINbIN Kanybl )XaHe
KawTa anbliHybl MYMKiH.

XyMbICcThI asikTay

ByMbIMAb! iCTEH LWbiFapbiHbI3.
TonfaH 6akTbl 60caTbIHbI3.
BakTbl Ta3a CyMeH Xakchinan WwanblHbI3.
TyTKaHbl, BYpIKKILL COPY TYTIriH XaHe Xyy
LUNaHriciHiH eHaipMeciH Gip-BipiHeH axbIpaTbIHbI3,
o1 YLUiH GeKiTKiLl TeTiKTi aLibiHbI3 (OpTacbiHAA).
Kepek-xapakTbiH 6eniekTepiH afbiHObI CY
acTblHAA WanblHbI3 XHe Xakcblnan KenTipiHia.
= KypbinfbiHbl KENTIPY YLUiH allblK KanablpbiHbI3.
CypeT [H
=2 Kepek-xapak kamepacbi:COpfbiLL LUNAHTICI,
COpFbILL TYTIri )XaHe Kepek-Xapakrap ken xepai
anva, KypbinfFblAa biHFANIbI OpHanaca anaapl.
=  KypbinsbiHbl cakmaHbi3. KypbinfblHbl Kyprak
BGenvene cakTaHpI3.

KyTy MeH TexHUKanbIK Tekcepy
XyYMbICTapbl

Bypikkiw ¢opcyHKacbiH Tazanay

Opkesnki wawbiparaH Ke3de.

Cypet [H]

= dopcyHka GekiTkilwiH 6ocaTbIHbI3 XaHe anbin
LUbIFBIHBI3, BYPIKKiLL pOpPCYHKACIH TasanaHbI3
Hemece aybICTbIPbIHbI3.

(X227

v

Tasa cy 6arbiHAaFbl TOopAbl Ta3anaHbI3.

XbinbiHa 1 pem Hemece Kaxem 6osFaHOa.
CypeT HIl
= Topapl TasanaHbi3.

Teric 6yrinmeni cy3riHi Tazanay

©OTe KaTTbl NacTaHfaHAa:

CypeT Hl

= KaknakTbl afbIThin allbIHbI3, Teric Oyrinmeni cyariHi
anblHbI3, TOPAbI anbIn TaCTaHbI3 XaHe Cy3riHi Cinkin
LIaKaHpI3.

Kepeprinep 6onraHaa kemek any

®dopcyHKara ellkaHpan cy TUMeyi Kaxer.

Tasa cy 6arblH TONTbIPbIHbI3.

Tasa cy 6arbiHaarbl Top 6iTenin kanfFaH.

TepMo KOpFaHbILL KOCKbILLbI XKyY Kypanbl
COPFbILLbIHbIH LUEKTEH ThbIC KbI3Y cangapbiHaH eLwin
kangpl. KypbInfbiHbl OLLIPIHI3 )KaHe
cankbliHAaTbIHEI3 (LwamameH 20-30 MUHYT).

= Kyy KypanblHblH COPFbILLbl iCTEH LUbIKTbI, KbI3MET
KepceTy opTanblfbiHa TancbIpblHbI3.

v

OpKenki walibipay

= XKyy wnaHrici eHaipmeciHiH BypikkiLu
opcyHKacblH Ta3anaHbi3.

Copfbil CbIMbI XKeTKiNiKci3

TyTkagarbl KOCbIMLLA aya >XarnkbILWThbl XabbiHbI3.
Kepek-xapakrap, CopfbIL LUNaHrici Hemece
copfbIWw TyTikTepi BiTenreH. bitenyai )KONbIHbI3.

(X7

v

Cyariw kan TonFaH: XXaHa cy3riw kanTbl
OpHaTbIHbI3.

= Teric 6yrinmeni cy3ri nactaHraH, cy3riHi Tasanay
XKYMbICbIH iCKe KOCbIHbI3, KaTTbl NacTaHfFaH
Xaraanaa WeLiHi3 xxaHe TasanaHpl3 ("Teric
6yrinmeni cyariHi Tazanay" 6eniMiH kapaHbi3).

Xyy KypanbiHbIH COpPFbillbl WYbINAanabl
= Ta3sa cy 6arblH TONTbIPbIHbI3.
BakTa WweKTeH TbIC KenipLikTeHy

= KARCHER cananbl Tasanafbil KyparbiH
KONAaHbIHbI3.
Tanceipbic Ne 6.295-771.0 kinemai Tasanay
kypansl RM 519.
By#bIM XyMbIc icTemereHae

=>» Keni awachblH eHri3iHj3.

TexHuKanblk MarnymatTap

KepHey 220 - 240 \Y
1~50-60 Hz

HomwuHangpbik kyaTTbinbifbl P {1200 BT
KyatTbinbifbl P,a 1400 Bt
YKeninik cakTaHabIpFbILL 10 A
(MHepuwmAnbI)

[biGbic aeHrei 77 nB(A)
(EN 60704-2-1)

BybIMHBIH Kepek- 71 K
apakTapchl3 canmarbl

TexHukanbiK e32epicmep natida 6onbin Kanyb!
MYMKiH!

ApHaibl xabablKTap

Tanceipbic Ne

Cyari xuHarbl (5 gaHa) 6.904-143.0
Teric 6yrinmeni cyari 6.414-498.0
KanTaybilTbl Ta3ananTbliH Xyy 2.885-018.0
dopcyHKachbl

RM 519 kinemai Tazanay Kypanbl

(1 n GeTenke)

Xanbikapanbik 6.295-771.0
Care Tex

RM 762

cinaipy kocnachl (0,5 n 6eTenke)

Xanbikapanbik 6.295-769.0
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